
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS

DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN

VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

2699

DOC 51 1536/001DOC 51 1536/001

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

30 december 200430 décembre 2004

PROJET DE LOI WETSONTWERP

portant confirmation de l’arrêté royal
du 27 décembre 2004 fixant les règles

 gouvernant la charge de la preuve ainsi
que les règles de procédures pour
l’exécution de l’article 1409, § 1er,

alinéa 4 et § 1er bis, alinéa 4,
du Code judiciaire

tot bekrachtiging van het koninklijk besluit
van 27 december 2004 tot vaststelling van

de voorschriften van de bewijsvoering
alsook de regels van rechtspleging voor

de tenuitvoerlegging van artikel 1409, § 1,
vierde lid en § 1bis, vierde lid,
van het Gerechtelijk Wetboek

SOMMAIRE

1. Résumé  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
2. Exposé des motifs  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
3. Avant-projet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
4. Avis du Conseil d’État n° 37878/2  . . . . . . . . . . . . . . 6
5. Projet de loi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
6. Annexe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

A. Arrêté royal fixant les règles gouvernant la charge
de la preuve ainsi que les règles de procédures
pour l’exécution de l’article 1409, § 1er, alinéa 4 et
§ 1er bis, alinéa 4, du Code judiciaire  . . . . . . . . . . 10

B. Avis du Conseil d’État n° 37876/2  . . . . . . . . . . 15

INHOUD

1. Samenvatting  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
2. Memorie van toelichting  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
3. Voorontwerp  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
4. Advies van de Raad van State nr. 37878/2  . . . . . . . . 6
5. Wetsontwerp  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
6. Bijlagen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

A. Koninklijk besluit tot vaststelling van de
voorschriften van de bewijsvoering alsook de
regels van rechtspleging voor de tenuitvoerlegging
van artikel 1409, § 1, vierde lid en § 1bis, vierde lid,
van het Gerechtelijk Wetboek  . . . . . . . . . . . . . . 10

B. Advies van de Raad van State nr. 37876/2  . . . . 15



2 1536/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

De Regering heeft dit wetsontwerp op 30 decem-
ber 2004 ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 12 januari
2005 door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le
30 décembre 2004.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 12
janvier 2005.
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Le présent projet de loi vise à confirmer l’arrêté
royal du 27 décembre 2004 fixant les règles gouver-
nant la charge de la preuve ainsi que les règles de
procédures pour l’exécution de l’article 1409, § 1er,
alinéa 4 et § 1er bis, alinéa 4, du Code judiciaire.

Dit wetsontwerp beoogt de bekrachtiging van het-
koninklijk besluit van 27 december 2004 tot vast-
stelling van de voorschriften van de bewijsvoering
alsook de regels van rechtspleging voor de tenuit-
voerlegging van artikel 1409, § 1, vierde lid en
§ 1bis, vierde lid, van het Gerechtelijk wetboek.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsontwerp beoogt de bekrachtiging van het
koninklijk besluit van 27 december 2004 tot vaststel-
ling van de voorschriften van de bewijsvoering alsook
de regels van rechtspleging voor de tenuitvoerlegging
van artikel 1409, § 1, vierde lid en § 1bis, vierde lid,
van het Gerechtelijk Wetboek.

De akkoordbevinding van de minister van Begroting
werd op 10 december 2004 gegeven.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 1

Dit artikel bepaalt dat dit wetsontwerp een aangele-
genheid regelt bedoeld in artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Dit artikel bekrachtigt het voornoemde koninklijk
besluit van 27 décember 2004.

Ziehier, Dames en Heren, de draagwijdte van het
ontwerp, dat de regering de eer heeft U ter goedkeuring
voor te leggen.

De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

De minister van Sociale Zaken,

Rudy DEMOTTE

De minister van Werk,

Freya VAN DEN BOSSCHE

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le présent projet de loi vise à confirmer l’arrêté royal
du 27 décembre 2004 fixant les règles gouvernant la
charge de la preuve ainsi que les règles de procédures
pour l’exécution de l’article 1409, § 1er, al. 4 et § 1er bis,
al. 4, du Code judiciaire.

L’accord du ministre du Budget a été donné le 10 dé-
cembre 2004.

COMMENTAIRES DES ARTICLES

Article 1er

Cet article précise que le présent projet de loi règle
une matière visée à l’article 78 de la Constitution.

Art. 2

Cet article confirme l’arrêté royal du 27 décembre
2004 précité.

Voici, Mesdames, Messieurs, la portée du projet que
le gouvernement a l’honneur de soumettre à votre appro-
bation.

La ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX

Le ministre des Affaires sociales,

Rudy DEMOTTE

La ministre du Travail,

Freya VAN DEN BOSSCHE

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS
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 VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot bekrachtiging van het koninklijk
besluit van 27 december 2004 tot vaststelling

van de voorschriften van de bewijsvoering alsook de
regels van rechtspleging voor de tenuitvoerlegging
van artikel 1409, § 1, vierde lid en § 1bis, vierde lid,

van het Gerechtelijk Wetboek

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

Art. 2

Het koninklijk besluit van 27 december 2004 tot vaststelling
van de voorschriften van de bewijsvoering alsook de regels van
rechtspleging voor de tenuitvoerlegging van artikel 1409, § 1,
vierde lid en § 1bis, vierde  lid, van het Gerechtelijk Wetboek is
bekrachtigd met uitwerking op de dag van zijn inwerkingtreding.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant confirmation de l’arrêté royal
du 27 décembre 2004 fixant les règles gouvernant la

charge de la preuve ainsi que les règles de procédures
pour l’exécution de l’article 1409, § 1er, al. 4 et § 1er bis,

alinéa 4, du Code judiciaire

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

 L’arrêté royal du 27 décembre 2004 fixant les règles gou-
vernant la charge de la preuve ainsi que les règles de procédu-
res pour l’exécution de l’article 1409, § 1er, al. 4 et § 1er bis, al. 4,
du Code judiciaire est confirmé  avec effet à la date de son
entrée en vigueur.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR. 37.878/2

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, op 9
december 2004 door de Vice-Eerste Minister en Minister van
Justitie verzocht haar, binnen een termijn van vijf werkdagen,
van advies te dienen over een voorontwerp van wet «tot be-
krachtiging van het koninklijk besluit tot vaststelling van de voor-
schriften van de bewijsvoering alsook de regels van rechtsple-
ging voor de tenuitvoerlegging van artikel 1409, § 1, vierde lid
en § 1bis, vierde lid, van het Gerechtelijk Wetboek», heeft op 15
december 2004 het volgende advies gegeven :

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de wet van 4 au-
gustus 1996 en vervangen  bij de wet van 2 april 2003, moeten
in de adviesaanvraag in het bijzonder de redenen worden aan-
gegeven tot staving van het spoedeisende karakter ervan.

De motivering in de brief met de adviesaanvraag luidt als
volgt:

«L’urgence est motivée par la circonstance que l’un des
arrêtés doit, compte tenu de l’étendue des pouvoirs attribués
au Roi, être adopté au plus tard pour le 31 décembre 2004.

Le projet de loi doit quant à lui être déposé à la Chambre des
représentants à cette même date.».

*
*        *

Aangezien de adviesaanvraag is ingediend op basis van ar-
tikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de
Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten, haar onder-
zoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van
de steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande
vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanlei-
ding tot de volgende opmerking.

Voorafgaande vormvereisten

Men mag er niet van uitgaan dat de voorafgaande vorm-
vereisten op geldige wijze vervuld zijn, aangezien zowel het
advies van de inspecteur van financiën, als de akkoordbevinding
van de Minister van Begroting ontbreken in het dossier.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT N° 37.878/2

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par la Vice-Première Ministre et Ministre de la Justice, le 9
décembre 2004, d’une demande d’avis, dans un délai de cinq
jours ouvrables, sur un avant-projet de loi «portant confirmation
de l’arrêté royal fixant les règles gouvernant la charge de la
preuve ainsi que les règles de procédures pour l’exécution de
l’article 1409, § 1er, alinéa 4 et § 1erbis, alinéa 4, du Code judi-
ciaire», a donné le  15 décembre 2004 l’avis suivant:

Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées
sur le Conseil d’État, inséré par la loi du 4 août 1996, et rem-
placé par la loi du 2 avril 2003, la demande d’avis doit spéciale-
ment indiquer les motifs qui en justifient le caractère urgent.

La lettre s’exprime en ces termes:

«L’urgence est motivée par la circonstance que l’un des ar-
rêtés doit, compte tenu de l’étendue des pouvoirs attribués au
Roi, être adopté au plus tard pour le 31 décembre 2004.

Le projet de loi doit quant à lui être déposé à la Chambre des
représentants à cette même date.».

*
*      *

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’ar-
ticle 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le Conseil
d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section
de législation limite son examen au fondement juridique de
l’avant-projet, à la compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à
l’accomplissement des formalités préalables, conformément à
l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle l’observation ci-
après.

Formalités préalables

Les formalités préalables ne peuvent être considérées comme
valablement accomplies puisque ni l’avis de l’inspecteur des
finances ni l’accord du Ministre du Budget ne figurent au dos-
sier.
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De kamer was samengesteld uit

de Heren

Y. KREINS, kamervoorzitter,

J. JAUMOTTE,
Mevrouwen

M. BAGUET, staatsraden,

B. VIGNERON, griffier .

Het verslag werd opgesteld door de H. A. LEFEBVRE, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. J. JAUMOTTE.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

B. VIGNERON Y. KREINS

La chambre était composée de

Messieurs

Y. KREINS, président de chambre,

J. JAUMOTTE,
Mesdames

M. BAGUET, conseillers d’État,

B. VIGNERON, greffier.

Le rapport a été rédigé par M. A. LEFEBVRE, auditeur.

LE GREFFIER, LE PRÉSIDENT,

B. VIGNERON Y. KREINS
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 WETSONTWERP

ALBERT, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze minister van Justitie,
Onze minister van Financiën, Onze minister van So-
ciale Zaken en Volksgezondheid en Onze minister van
Werk,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze minister van Justitie, Onze minister van Fi-
nanciën, Onze minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid en Onze minister van Werk, zijn ermee be-
last het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt,
in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te leg-
gen en bij de Kamer van volksvertegenwoordigers in
te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Het koninklijk besluit van 27 december 2004 tot vast-
stelling van de voorschriften van de bewijsvoering als-
ook de regels van rechtspleging voor de tenuitvoerleg-
ging van artikel 1409, § 1, vierde lid en § 1bis, vierde
lid, van het Gerechtelijk Wetboek is bekrachtigd met
uitwerking op de dag van zijn inwerkingtreding.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 27 december
2004.

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

PROJET DE LOI

ALBERT, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition de Notre ministre de la Justice,
de Notre ministre des Finances, de Notre ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique et de Notre
ministre du Travail,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Notre ministre de la Justice, Notre ministre
des Finances, Notre ministre des Affaires sociales et
de la Santé publique et Notre ministre du Travail sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives et de déposer à la Chambre des représen-
tants, le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

L’arrêté royal du 27 décembre 2004 fixant les règles
gouvernant la charge de la preuve ainsi que les règles
de procédures pour l’exécution de l’article 1409, § 1er,
alinéa 4 et § 1er bis, al. 4, du Code judiciaire est con-
firmé  avec effet à la date de son entrée en vigueur.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 27 décembre
2004.

ALBERT

PAR LE ROI :

La ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX
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De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

De minister van Sociale Zaken,

Rudy DEMOTTE

De minister van Werk,

Freya VAN DEN BOSSCHE

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS

Le ministre des Affaires sociales,

Rudy DEMOTTE

La ministre du Travail,

Freya VAN DEN BOSSCHE
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BIJLAGEN

A. KONINKLIJK BESLUIT TOT VASTSTELLING VAN
DE VOORSCHRIFTEN VAN DE BEWIJSVOERING

ALSOOK DE REGELS VAN RECHTSPLEGING
VOOR DE TENUITVOERLEGGING VAN ARTIKEL
1409, § 1, VIERDE LID EN § 1BIS, VIERDE LID,

VAN HET GERECHTELIJK WETBOEK

ALBERT II, Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze
Groet.

Gelet op het internationaal Verdrag inzake de rech-
ten van het kind, ondertekend in New York op 20 no-
vember 1989, goedgekeurd door de wet van 25 no-
vember 1991;

Overwegende dat artikel 27 van dit Verdrag het recht
bevestigt van ieder kind op een levensstandaard die
toereikend is om zijn lichamelijke, geestelijke, intellec-
tuele, zedelijke en maatschappelijke ontwikkeling mo-
gelijk te maken;

Overwegende dat dezelfde bepaling verduidelijkt dat
het in de eerste plaats toekomt aan de ouders of aan
andere personen die het kind ten laste hebben om de
verantwoordelijkheid op  zich te nemen om, naar ver-
mogen en binnen de grenzen van hun financiële moge-
lijkheden, de levensomstandigheden te waarborgen die
nodig zijn voor de ontwikkeling van het kind;

Overwegende dat het de taak van de Staat is om die
ouders en andere personen die het kind ten laste heb-
ben bij te staan om dit recht aan te wenden en maatre-
gelen te treffen die hen,in de mate van het mogelijke,
voldoende middelen garanderen om hierin te voorzien.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, inzonderheid op
artikel 1409, § 1, vijfde  lid, toegevoegd bij de wet van
24 maart 2000, en artikel 1409, § 1bis, vijfde lid, inge-
voegd bij dezelfde wet;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Finan-
ciën, gegeven op 18 november 2004;

Gelet op de akkoordbevinding van de minister van
Begroting van 3 december 2004;

Gelet op de akkoordbevinding van de Ministerraad;

Gelet op de dringende noodzaak gewettigd door de
termijn die de regering is verleend om  dit besluit  aan te

ANNEXES

A. ARRÊTÉ ROYAL FIXANT LES RÈGLES GOU-
VERNANT LA CHARGE DE LA PREUVE AINSI
QUE LES RÈGLES DE PROCÉDURES POUR

L’EXÉCUTION DE L’ARTICLE 1409, § 1ER, ALINÉA 4
ET § 1ER BIS, AL. 4, DU CODE JUDICIAIRE

ALBERT II, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Convention internationale relative aux droits
de l’enfant, signée à New York le 20 novembre 1989,
approuvée par la loi du 25 novembre 1991;

Considérant que l’article 27 de cette Convention con-
sacre le droit de tout enfant à un niveau de vie suffi-
sant pour permettre son développement physique, men-
tal, spirituel, moral et social;

Considérant que la même disposition précise que c’est
aux parents ou autres personnes ayant la charge de l’en-
fant qu’incombe au premier chef la responsabilité d’as-
surer, dans les limites de leurs possibilités et de leurs
moyens financiers, les conditions de vie nécessaires au
développement de l’enfant;

Considérant qu’il appartient à l’Etat d’aider ces pa-
rents et autres personnes ayant la charge de l’enfant à
mettre en oeuvre ce droit et de prendre des mesures
leur garantissant, dans la mesure du possible, des res-
sources suffisantes pour y pourvoir.

Vu le Code judiciaire, notamment l’article 1409, §1er,
alinéa 5, ajouté par la loi-programme du 22 décembre
2003, et l’article 1409, § 1erbis, alinéa 5, inséré par la
même loi;

Vu l’avis de l’Inspecteur des finances, donné le
18 novembre 2004;

Vu l’accord du ministre du Budget, donné le 3 dé-
cembre 2004;

Vu l’accord du Conseil des ministres;

Vu l’urgence motivée par le délai imparti au gouverne-
ment pour adopter les présent arrêté, tel qu’il a été fixé
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nemen, luidens artikel 233 van de programmawet van 22
december 2003;

Gelet op het advies nr. 37876/2 van de Raad van
State, gegeven op 15 december 2004 met toepassing
van artikel 84, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad
van State gecoördineerd op 12 januari 1973, vervan-
gen bij de wet van 4 augustus 1996;

Op de voordracht van Onze minister van Sociale
Zaken, Onze minister van Justitie, Onze minister van
Financiën en Onze minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij:

Artikel 1

In het Gerechtelijk Wetboek wordt een artikel 1409ter
ingevoegd, luidende:

«Art. 1409ter. De beslagen schuldenaar die aan-
spraak kan maken op een verhoging van het gedeelte
van de inkomsten die niet vatbaar zijn voor beslag met
toepassing van artikel 1409, § 1, vierde lid, of 1409,
§ 1bis , vierde lid, doet hiervan aangifte bij de optre-
dende gerechtsdeurwaarder door middel van een for-
mulier  waarvan het model bepaald is door de minister
van Justitie.

Bij die aangifte voegt hij alle elementen toe die het
mogelijk maken om het bestaan van zijn aanspraken
vast te stellen alsook een verklaring op erewoord dat
het kind niet beschikt over inkomsten waarvan het be-
drag hoger is dan door de Koning bepaald of dat zijn
inkomsten het voorwerp zijn geweest van een gemeen-
schappelijke belastingsaangifte.

De gerechtsdeurwaarder oordeelt op grond van de
ingebrachte  stukken en stelt een proces-verbaal op waar-
van een afschrift aan de partijen dadelijk betekend wordt.

De moeilijkheden bij toepassing van dit artikel worden
beslecht volgens de procedure als bedoeld in artikel 1408,
§ 3 van het Gerechtelijk Wetboek.

De verklaring zal rechtskracht hebben op de eerst-
volgende vervaldag van de betaling van de beslagen
bedragen en is geldig gedurende een jaar. Voor het ver-
strijken van die termijn, kan de titularis van de besla-
gen inkomsten overgaan tot een nieuwe verklaring.

In geval van betwisting,  wordt het gedeelte van de
beslagen inkomsten dat het voorwerp is van het ge-
schil, geblokkeerd in handen van de gerechts-
deurwaarder tot een overeenkomst is bereikt of een
vonnis is geveld.».

par l’article 233 de la loi-programme du 22 décembre 2003;

Vu l’avis n° 37.876/2 du Conseil d’État, donné le 15
décembre 2004 en application de l’article 84, alinéa 1er,
2°, des lois sur le Conseil d’État coordonnées le 12 jan-
vier 1973, remplacé par la loi du 4 août 1996;

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires so-
ciales, de Notre ministre de la Justice, de Notre minis-
tre des Finances et de Notre ministre du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons:

Article 1er

Un article 1409ter, rédigé comme suit, est inséré
dans le Code Judiciaire:

«Art. 1409ter. Le débiteur saisi qui peut prétendre à
la majoration de la partie des revenus insaisissables
en application de l’article 1409, § 1er, al. 4, ou 1409,
§ 1er bis, al. 4, en fait la déclaration à l’huissier instru-
mentant en utilisant le formulaire dont le modèle est
arrêté par le ministre de la Justice.

Il joint à cette déclaration tout élément permettant
d’établir la réalité de ses prétentions ainsi qu’une dé-
claration sur l’honneur que l’enfant ne dispose pas de
revenus d’un montant supérieur à celui déterminé par
le Roi ou que ses revenus ont fait l’objet d’une déclara-
tion fiscale commune.

L’huissier apprécie sur base des pièces produites et
dresse procès-verbal dont copie est notifiée aux par-
ties sans délai.

Les difficultés d’application de cet article sont tran-
chées selon la procédure visée à l’article 1408, § 3 du
Code judiciaire.

La déclaration porte effet à la première échéance de
paiement des sommes saisies qui suit et est valable
pendant un an. Avant l’expiration de ce délai, le titulaire
des revenus saisis peut procéder à une nouvelle dé-
claration.

En cas de contestation, la part des revenus saisis
qui fait l’objet du litige est bloquée entre les mains de
l’huissier jusqu’à l’intervention d’un accord ou du juge-
ment.».



12 1536/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

Art. 2

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 1409quater in-
gevoegd, luidend:

«Art. 1409quater. Onverminderd andere mogelijks in
te roepen bewijsmiddelen wordt de hoedanigheid van
kind ten laste aangetoond ten genoege van recht op
een of meer van de volgende wijzen:

a) een verklaring afgeleverd door een verzekering-
sinstelling in het kader van de ziektekostenverzekering,
waarin bepaald wordt  dat het kind ten laste is van de
titularis van de beslagen  of overgedragen inkomsten,
in de zin van de wetgeving inzake de ziektekosten-
verzekering;

b) het attest van gezinssamenstelling die de ver-
blijfplaats van het kind vaststelt op de woonplaats van
de genieter van de beslagen of overgedragen inkom-
sten;

c) de gerechtelijke beslissing of de overeenkomst
die de gedeelde materiële bewaring vastelt, alsook een
verklaring op erewoord dat de gerechtelijke beslissing
of de overeenkomst wordt nagekomen;

d) de rekeninguittreksels die  een geregelde stor-
ting aantonen van een bijdrage in het onderhoud voor
een bedrag hoger dan de gevraagde verhoging van het
niet voor beslag vatbare bedrag.».

Art. 3

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 1409quinquies
ingevoegd, luidend:

«De titularis van de beslagen of overgedragen in-
komsten is verplicht om elke wijziging van zijn toe-
stand bekend te maken.».

Art. 4

Het eerste lid van artikel 1457 van het Gerechtelijk
Wetboek wordt aangevuld als volgt:

«Ze bevat, op straffe van nietigheid, het aangifte for-
mulier voor kind ten laste waarvan het model bepaald
is  door de minister van Justitie.».

Art. 2

Dans le même Code, un article 1409quater est inséré
comme suit:

«Art. 1409quater. Sans préjudice des autres modes
de preuve qui peuvent être invoqués, rapportent à suf-
fisance de droit la qualité d’enfant à charge:

a) l’attestation délivrée par un organisme assureur
dans le cadre de l’assurance soins de santé établis-
sant que l’enfant est à charge du titulaire des revenus
saisis ou cédés, au sens de la législation sur l’assu-
rance soins de santé;

b) le certificat de composition de ménage établis-
sant la résidence de l’enfant au domicile du bénéfi-
ciaire des revenus saisis ou cédés;

c) la décision judiciaire ou la convention établis-
sant la garde partagée, ainsi qu’une déclaration sur
l’honneur que ce jugement ou cet accord est respecté;

d) les extraits de compte établissant le versement
régulier d’une part contributive d’un montant supérieur
à la majoration du montant insaisissable postulé.».

Art. 3

Dans le même Code, un article 1409quinquies est
inséré comme suit:

«Art. 1409quiquies. Le titulaire des revenus saisis
ou cédés est tenu de déclarer toute modification de sa
situation.».

Art. 4

Le premier alinéa de l’article 1457 du Code judiciaire
est complété par la phrase suivante:

«Elle contient, à peine de nullité, le formulaire de
déclaration d’enfant à charge dont le modèle est arrêté
par le ministre de la Justice.».
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Art. 5

Het vijfde lid van artikel 1539 van het Gerechtelijk
Wetboek wordt aangevuld als volgt:

«De aanzegging bevat, op straffe van nietigheid, het
aangifteformulier voor kind ten laste waarvan het mo-
del bepaald is door de minister van Justitie.».

Art. 6

In hoofdstuk VI van de wet van 12 april 1965 betref-
fende de bescherming van het loon der werknemers,
wordt een artikel 28bis toegevoegd, luidende:

«De aanzegging bedoeld in artikel 28, 1°, bevat, op
straffe van nietigheid, het aangifteformulier voor kind
ten laste, waarvan het model bepaald is door de minis-
ter van Justitie.»

Art. 7

Tussen het eerste en tweede lid van artikel 29 van
dezelfde wet, wordt een nieuw lid ingevoegd luidende:

« Binnen dezelfde termijn, kan de overdrager de ver-
hoging doen gelden van de bedragen die niet mogen wor-
den overgedragen overeenkomstig artikel 1409,
§ 1, vierde lid, van het Gerechtelijk Wetboek door het
formulier terug te zenden naar de overgedragen schulde-
naar waarvan sprake in artikel 28bis vergezeld van de
relevante bewijsstukken.»

Art. 8

Dezelfde wet wordt aangevuld met een nieuw artikel
31bis, luidende:

«Bij aangifte van een kind ten laste, gaat de overge-
dragen schuldenaar te werk als volgt.

Wanneer de overdrager een stuk aanbrengt dat tot
genoeg van recht de hoedanigheid van kind ten laste
anntoont, wordt hier rekening mee gehouden bij de in-
houding van het loon, behoudens de mogelijkheid van
de overnemer om de zaak  aanhangig te maken bij de
beslagrechter als bedoeld in het volgende lid.

Als de overdrager zijn aangifte staaft met andere
bewijsmiddelen, beoordeelt de overnemer de relevan-
tie ervan.  Als hij de aanspraken van de overdrager

Art. 5

L’alinéa 5 de l’article 1539 du Code judiciaire est
complété par la phrase suivante:

« La dénonciation contient, à peine de nullité, le for-
mulaire de déclaration d’enfant à charge dont le mo-
dèle est arrêté par le ministre de la Justice.».

Art. 6

Il est inséré, dans le chapitre VI de la loi du 12 avril
1965 concernant la protection de la rémunération des
travailleurs, un article 28bis rédigé comme suit:

«La notification visée à l’article 28, 1°, contient, à
peine de nullité, le formulaire de déclaration d’enfant à
charge dont le modèle est arrêté par le ministre de la
Justice.»

Art. 7

Il est inséré, entre le premier et le second alinéa de
l’article 29 de la même loi, un nouvel alinéa libellé
comme suit:

«Dans le même délai, le cédant peut faire valoir la
majoration des montants qui ne peuvent être cédés
conformément à l’article 1409, § 1er, alinéa 4, du Code
judiciaire en retournant au débiteur cédé le formulaire
dont question à l’article 28bis accompagné des pièces
justificatives pertinentes.»

Art. 8

La même loi est complétée par un nouvel article
31bis rédigé comme suit:

«En cas de déclaration d’enfant à charge, le débi-
teur cédé agit de la manière ci-après.

Lorsque le cédant produit une des pièces rapportant
à suffisance de droit la qualité d’enfant à charge, il en
est tenu compte lors de la retenue sur la rémunération,
sans préjudice de la possibilité pour le cessionnaire de
saisir le juge des saisies de la manière visée à l’alinéa
suivant.

Si le cédant appuie sa déclaration sur d’autres mo-
des de preuve, le cessionnaire en apprécie la perti-
nence. S’il ne peut admettre les prétentions du cédant,
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niet kan erkennen, doet hij hiervan aangifte bij de griffie
van de beslagrechtbank. Voor de verdere rechtspleging,
wordt gehandeld overeenkomstig artikel 1408,
§ 3 van het Gerechtelijk Wetboek.».

Art. 9

Artikel 269-1 van het koninklijk besluit nr. 64 van 30
november 1939 houdende het Wetboek der registratie,
hypotheek-, en griffierechten wordt aangevuld als volgt:

«Geen enkel recht wordt geïnd bij de rechtsgedingen
voor de beslagrechter in het kader van de toepassing
van artikel 1409, § 1, vierde lid, en 1409, § 1bis, vierde
lid.».

Art. 10

Dit besluit treedt in werking op de datum van de
bekendmaking aan de Belgisch Staatsblad van het for-
mulier aangehaald in artikel 1.

Art. 11

Onze minister van Justitie, Onze minister van So-
ciale Zaken, Onze minister van Financien en Onze mi-
nister van Werk zijn belast, ieder wat hem betreft, met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te

Van Koningswege:

De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

De minister van Sociale Zaken ,

Rudy DEMOTTE

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

De minister van Werk,

Freya VAN DEN BOSSCHE

il en fait la déclaration au greffe des saisies. Pour le sur-
plus, il est procédé conformément à l’article 1408, § 3 du
Code judiciaire.».

Art. 9

L’article 269-1 de l’arrêté royal n° 64 du 30 novem-
bre 1939 contenant le Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe est complété par l’ali-
néa suivant:

«Aucun droit n’est perçu pour les contestations por-
tées devant le juge des saisies dans le cadre de l’ap-
plication de l’article 1409, § 1er, alinéa  4 et 1409,
§ 1erbis, al. 4.».

Art. 10

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la publi-
cation du formulaire visé à l’article 1er au Moniteur belge.

Art. 11

Notre ministre de la Justice, Notre ministre des Af-
faires sociales, Notre ministre des Finances et Notre
ministre du Travail sont chargés, chacun en ce qui le
concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à

Par le Roi:

La ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX

Le ministre des Affaires sociales,

Rudy DEMOTTE

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS

La ministre de l’Emploi,

Freya VAN DEN BOSSCHE
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B. ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR. 37.876/2

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, op 9
december 2004 door de Vice-Eerste Minister en Minister van
Justitie verzocht haar, binnen een termijn van vijf werkdagen,
van advies te dienen over een ontwerp van koninklijk besluit
«tot vaststelling van de voorschriften van de bewijsvoering als-
ook de regels van rechtspleging voor de tenuitvoerlegging van
artikel 1409, § 1, vierde lid en § 1bis, vierde lid, van het Gerech-
telijk Wetboek», heeft op 15 december 2004 het volgende ad-
vies gegeven:

Luidens artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de wet van 4 au-
gustus 1996 en vervangen  bij de wet van 2 april 2003, moeten
in de adviesaanvraag in het bijzonder de redenen worden aan-
gegeven tot staving van het spoedeisende karakter ervan.

De motivering in de brief met de adviesaanvraag luidt als
volgt:

«L’urgence est motivée par la circonstance que l’un des
arrêtés doit, compte tenu de l’étendue des pouvoirs attribués
au Roi, être adopté au plus tard pour le 31 décembre 2004.

Le projet de loi doit quant à lui être déposé à la Chambre des
représentants à cette même date.»

De aanhef van het ontwerp, die niet overeenstemt met de
motivering die voorkomt in de brief met de adviesaanvraag, recht-
vaardigt het verzoek om spoedbehandeling als volgt :

«(...) de dringende noodzaak gewettigd door de termijn die
de Regering is verleend om dit besluit aan te nemen, luidens
artikel 233 (lees: artikel 377) van de programmawet van 22 de-
cember 2003 (te weten op 31 december 2004)».

*
*      *

Aangezien de adviesaanvraag is ingediend op basis van ar-
tikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de
Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten, haar onder-
zoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van
de steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande
vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot
de volgende opmerkingen.

B. AVIS DU CONSEIL D’ETAT N° 37.876/2

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par la Vice-Première Ministre et Ministre de la Justice, le 9
décembre 2004, d’une demande d’avis, dans un délai de cinq
jours ouvrables, sur un projet d’arrêté royal «fixant les règles
gouvernant la charge de la preuve ainsi que les règles de pro-
cédures pour l’exécution de l’article 1409, § 1er, alinéa 4 et
§ 1erbis, alinéa 4, du Code judiciaire», a donné le 15 décembre
2004 l’avis suivant:

Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées
sur le Conseil d’État, inséré par la loi du 4 août 1996, et rem-
placé par la loi du 2 avril 2003, la demande d’avis doit spéciale-
ment indiquer les motifs qui en justifient le caractère urgent.

La lettre s’exprime en ces termes:

«L’urgence est motivée par la circonstance que l’un des ar-
rêtés doit, compte tenu de l’étendue des pouvoirs attribués au
Roi, être adopté au plus tard pour le 31 décembre 2004.

Le projet de loi doit quant à lui être déposé à la Chambre des
représentants à cette même date.»

Le préambule du projet, qui ne correspond pas à la motiva-
tion figurant dans la lettre de demande d’avis, justifie l’urgence
par :

«(...) le délai imparti au Gouvernement pour adopter le pré-
sent arrêté, tel qu’il a été fixé par l’article 233 (lire : l’article 377)
de la loi-programme du 22 décembre 2003 (à savoir le 31 dé-
cembre 2004)».

*
*      *

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’ar-
ticle 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le Conseil
d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du pro-
jet, à la compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplis-
sement des formalités préalables, conformément à l’article 84,
§ 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations ci-
après.
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Voorafgaande vormvereisten

1. Men mag er niet van uitgaan dat de voorafgaande vorm-
vereisten op geldige wijze vervuld zijn, aangezien de akkoord-
beving van de Minister van Begroting ontbreekt (1).

Door artikel 9 van het ontwerp kunnen evenwel de ontvang-
sten van de Staat worden beïnvloed.

2. In de aanhef moet worden vermeld dat overleg is gepleegd
in de Ministerraad.

Rechtsgrond

Algemene opmerkingen

1. De rechtszekerheid zou beter zijn veiliggesteld, indien de
artikelen 1 tot 3 van het ontwerp werden opgenomen in het
Gerechtelijk Wetboek zodat ze een samenhangend geheel vor-
men.

2. In het voordrachtformulier moeten dezelfde ministers wor-
den vermeld als in artikel 11 van het ontwerp en als in het
ondertekeningsformulier.

Bijzondere opmerkingen

Aanhef

Er is geen aanleiding om te verwijzen naar het Internationaal
Verdrag inzake de rechten van het kind, ondertekend te New
York op 20 november 1989, goedgekeurd bij de wet van 25 no-
vember 1991.

Noch een internationale overeenkomst, noch de wet die zich
ertoe beperkt in te stemmen met die overeenkomst, kunnen
immers dienen als rechtsgrond voor een koninklijk besluit (2).

De overwegingen met betrekking tot dat verdrag horen thuis
in het verslag aan de Koning.

Formalités préalables

1. Les formalités préalables ne peuvent être considérées
comme ayant été valablement accomplies puisque l’accord du
ministre du Budget fait défaut (1).

Or, de par son article 9, le projet est de nature à influencer
les recettes de l’État.

2. Le préambule doit mentionner la délibération en Conseil
des ministres.

Fondement juridique

Observations générales

1. La sécurité juridique serait mieux assurée si les articles
1er à 3 du projet étaient intégrés dans le Code judiciaire de ma-
nière à former un ensemble cohérent.

2. Il y a lieu de mentionner les mêmes ministres dans le pro-
posant que dans l’article 11 du projet ainsi que pour les signatu-
res.

Observations particulières

Préambule

Il n’y a pas lieu de viser la Convention internationale relative
aux droits de l’enfant, signée à New York le 20 novembre 1989,
approuvée par la loi du 25 novembre 1991.

En effet, ni une convention internationale ni la loi qui se limite
à lui donner assentiment ne peuvent servir de fondement légal
à un arrêté royal (2).

C’est dans le rapport au Roi que doivent se trouver les con-
sidérants relatifs à cette convention.

(1) Le préambule mentionne un accord du ministre du Budget donné le
3 décembre 2004. Cet accord ne concerne cependant que le projet
d’arrêté royal «portant exécution des articles 1409, § 1er, alinéa 4 et
§ 1erbis, alinéa 4, du Code judiciaire relatif à la limitation de la saisie
lorsqu’il y a des enfants à charge», qui a fait l’objet de l’avis 37.877/
2, donné ce jour.

(2) Voir les avis 34.659/4, donné le 8 janvier 2003, sur un projet devenu
l’arrêté royal du 7 février 2003 modifiant l’arrêté royal du 23 janvier
2001 fixant les redevances aériennes de route, 34.572/4, donné le
18 décembre 2002, sur un projet devenu l’arrêté ministériel du
19 décembre 2002, modifiant l’arrêté ministériel du 21 juin 1979
portant réglementation des licences civiles de pilote d’hélicoptères
et 34.452/4, donné le 31 mars 2003, sur un projet devenu l’arrêté
royal du 11 juillet 2003 fixant les conditions d’obtention des licences
et qualifications civiles de pilote d’avions par les pilotes des Forces
armées belges.

(1) In de aanhef wordt melding gemaakt van een akkoordbevinding
van de minister van Begroting van 3 december 2004. Deze akkoord-
beving heeft evenwel alleen betrekking op het ontwerp van konink-
lijk besluit «ter uitvoering van artikel 1409, § 1, vierde lid, en 1409,
§ 1bis, vierde lid, van het Gerechtelijk Wetboek inzake de beper-
king van de inbeslagneming wanneer er kinderen ten laste zijn»,
waarover heden advies 37.877/2  is uitgebracht.

(2) Zie advies 34.659/4, op 8 januari 2003 verstrekt over een ontwerp
dat het koninklijk besluit is geworden van 7 februari 2003 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit van 23 januari 2001 houdende vast-
stelling van de «en route» luchtvaartheffingen, advies 34.572/4,
op 18 december 2002 verstrekt over een ontwerp dat het ministeri-
eel besluit is geworden van 19 december 2002 houdende wijziging
van het ministerieel besluit van 21 juni 1979 houdende regeling
van de burgerlijke vergunningen van bestuurder van helikopters,
en advies 34.452/4, op 31 maart 2003 verstrekt over een ontwerp
dat het koninklijk besluit is geworden van 11 juli 2003 tot vaststel-
ling van de voorwaarden voor het bekomen van burgerlijke vergun-
ningen en bevoegdverklaringen van vliegtuigbestuurder voor de
piloten van de Belgische krijgsmacht.
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Dispositief

Artikel 1

1. Onder voorbehoud van algemene opmerking nr. 1, dient in
het eerste lid te worden gepreciseerd dat de bedoelde artike-
len, artikelen van het Gerechtelijk Wetboek zijn.

2. In het eerste lid leze men «1409, § 1bis, vierde lid» in plaats
van 1409, § 1bis, § 4".

Artikel 9

De nog geldende wijzigingen die zijn aangebracht in artikel
269-1 van koninklijk besluit nr. 64 van 30 november 1939 die-
nen te worden vermeld.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

Y. KREINS, kamervoorzitter,

J. JAUMOTTE,

Mevrouwen

M. BAGUET, staatsraden,

B. VIGNERON, griffier .

Het verslag werd opgesteld door de H. A. LEFEBVRE, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. J. JAUMOTTE.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

B. VIGNERON Y. KREINS

Dispositif

Article 1er

1. Sous réserve de l’observation générale n°1, à l’alinéa 1er, il
y a lieu de préciser que les articles visés sont des articles du
Code judiciaire.

2. À l’alinéa 1er, il convient de lire «1409, § 1erbis, alinéa 4» au
lieu de «1409, § 1erbis, § 4».

Article 9

Il y a lieu de mentionner les modifications encore en vigueur
subies par l’article 269-1 de l’arrêté royal n° 64 du 30 novembre
1939.

La chambre était composée de

Messieurs

Y. KREINS, président de chambre,

J. JAUMOTTE,

Mesdames

M. BAGUET, conseillers d’État,

B. VIGNERON, greffier.

Le rapport a été rédigé par M. A. LEFEBVRE, auditeur.

LE GREFFIER, LE PRÉSIDENT,

B. VIGNERON Y. KREINS
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